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Ovako sam čuo, u jednom vremenu, Buda je boravio u Šravastiju, u Đetinom 
Šumarku, u Bašti Dobročinitelja Siročića i Usamljenih, zajedno sa skupom 
velikih Bikšua, ukupno hiljadu dvesta pedeset, i sa svim Bodisatvama, ukupno 
trideset i osam hiljada. 


Thus I have heard, at one time, the Buddha dwelt at Shravasti, in the Jeta Grove, in the 
Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary, together with a gathering of great 
Bhikshus, twelve hundred fifty in all, and with all of the Bodhisattvas, thirty-eight thou- 


sand in all. 


U tom trenutku, Poštovani od Sveta je poveo veliki skup u šetnju prema jugu. 
Odjednom oni su naišli na gomilu kostiju pored puta. Poštovani od Sveta je 
okrenuo svoje lice prema njima, smestio je svojih pet ekstremiteta na zemlju, i 
poklonio se sa poštovanjem. 


At that time, the World Honored One led the great assembly on a walk toward the south. 
Suddenly they came upon a pile of bones beside the road. The World Honored One 


turned to face them, placed his five limbs on the ground, and bowed respectfully. 


Ananda je spojio svoje dlanove i upitao je Poštovanog od Sveta, ,,Tatagata je 
Veliki Učitelj Trostruke Oblasti i samilosni otac bića četiri vrste rođenja. On 
ima uvažavanje i visoko poštovanje celog skupa. Iz kog razloga se on sada 
klanja gomili osušenih kostiju?“ 


Ananda put his palms together and asked the World Honored One, “The Tathagatha is 
the Great Teacher of the Triple Realm and the compassionate father of beings of the four 
kinds of births. He has the respect and reverence of the entire assembly. What is the 


reason that he now bows to a pile of dried bones?" 


Buda je rekao Anandi, ,lako ste svi vi moji najistaknutiji učenici, i članovi 
ste Sange dugo vremena, još uvek niste postigli dalekosežno razumevanje. 
Ova gomila kostiju je mogla pripadati mojim precima iz ranijih života. Oni 
su mogli biti moji roditelji u mnogim prošlim životima. Iz tog razloga se ja 
sada klanjam njima.“ Buda je nastavio da govori Anandi. ,Ove kosti u koje 
gledamo mogu biti podeljene u dve grupe. Jedna grupa je sastavljena od 
kostiju muškaraca, koje su teške i bele po boji. Druga grupa je sastavljena od 
kostiju žena, koje su lake i crne po boji.“ 


The Buddha told Ananda, "Although all of you are my foremost disciples and have been 
members of the Sangha for a long time, you still have not achieved far-reaching under- 
standing. This pile of bones could have belonged to my ancestors from former lives. They 
could have been my parents in many past lives. That is the reason I now bow to them." 
The Buddha continued speaking to Ananda. "These bones we are looking at can be di- 
vided into two groups. One group is composed of the bones of men, which are heavy and 
white in color. The other group is composed of the bones of women, which are light and 


black in color." 


Ananda je rekao Budi, ,Poštovani od Sveta, kada su muškarci živi na svetu oni 
ukrašavaju svoja tela odorama, pojasima, cipelama, kapama, i drugim finim 
ruhom, tako da oni jasno poprimaju muški izgled. Kada su žene žive, one 


stavljaju kozmetiku, parfeme, pudere, i elegantne mirise da bi ukrasile svoja 
tela, tako da one jasno poprimaju ženski izgled. Ipak, jednom kada muškarci i 
žene umru, sve što preostane su njihove kosti. Kako ih čovek razlikuje? Molim 
te poduči nas kako si u stanju da ih razlikuješ.“ 
Ananda said to the Buddha, "World Honored One, when men are alive in the world they 
adorn their bodies with robes, belts, shoes, hats and other fine attire, so that they clearly 
assume a male appearance. When women are alive, they put on cosmetics, perfumes, 
powders, and elegant fragrances to adorn their bodies, so that they clearly assume a fe- 


male appearance. Yet, once men and women die, all that is left are their bones. How does 
one tell them apart? Please teach us how you are able to distinguish them." 


Buda je odgovorio Anandi, ,Ako za vreme dok su muškarci na svetu, oni ulaze 
u hramove, slušaju objašnjenja Sutri i Vinaja tekstova, čine naklon Trostrukom 
Dragulju, i recituju Budina imena, onda kada umru njihove kosti će biti teške i 
bele po boji. Većina žena na svetu ima malo mudrosti i prožete su emocijama. 
One rađaju i podižu decu, osećajući da je to njihova dužnost. Svako dete se 
oslanja na mleko svoje majke radi života i ishrane, i to mleko je transformacija 
majčine krvi. Svako dete pije hiljadu dvesta galona mleka svoje majke. Zbog 
ovog odliva iz majčinog tela, pri čemu dete uzima mleko za svoju ishranu, 
majka postaje istrošena i iznemogla i tako njene kosti postaju crne po boji i 
lagane po težini.“ 

The Buddha answered Ananda, "If when men are in the world, they enter temples, listen 

to explanations of Sutras and Vinaya texts, make obeisance to the Triple Jewel, and recite 

the Buddha's names, then when they die their bones will be heavy and white in color. 

Most women in the world have little wisdom and are saturated with emotion. They give 

birth to and raise children, feeling that this is their duty. Each child relies on its mother's 

milk for life and nourishment, and that milk is a transformation of the mother's blood. 

Each child drinks one thousand two hundred gallons of its mother's milk. Because of this 


drain on the mother's body whereby the child takes milk for its nourishment, the mother 
becomes worn and haggard and so her bones turn black in color and are light in weight." 


Kada je Ananda čuo ove reči, osetio je bol u svom srcu kao da je proboden i 
zaplakao je tiho. Rekao je Poštovanom Od Sveta, ,Kako može čovek da otplati 
dobrotu i vrlinu svoje majke?“ 


When Ananda heard these words, he felt a pain in his heart as if he had been stabbed and 
wept silently. He said to the World Honored One, "How can one repay one's mother's 


kindness and virtue?" 


Buda je rekao Anandi, ,Slušaj dobro, i ja ću ti to objasniti detaljno. Fetus raste 
u utrobi svoje majke deset lunarnih meseci. Kroz kakvu gorčinu ona prolazi 
dok on boravi tamo! Prvog meseca trudnoće, život fetusa je neizvestan kao 
kap rose na travi: koliko je verovatno da neće potrajati od jutra do večeri već 
da će izvetriti do podneva!“ 


The Buddha told Ananda, "Listen well, and I will explain it for you in detail. The fetus 
grows in its mother's womb for ten lunar months. What bitterness she goes through 
while it dwells there! In the first month of pregnancy, the life of the fetus is as precarious 
as a dewdrop on grass: how likely that it will not last from morning to evening but will 


evaporate by mid-day! 


»,Za vreme drugog lunarnog meseca, embrion se zgrušnjava kao surutka. U 
trećem mesecu on je kao koagulisana krv. Za vreme četvrtog meseca trudnoće, 


fetus počinje da poprima blago ljudsku formu. Za vreme petog meseca u 
utrobi, pet ekstremiteta deteta — dve noge, dve ruke, i glava — počinju da 
poprimaju oblik. U šestom lunarnom mesecu trudnoće, dete počinje da razvija 
esencu šest čulnih sposobnosti: očiju, ušiju, nosa, jezika, tela i uma. Za vreme 
sedmog meseca, formiraju se trista šezdeset kostiju i zglobova, a osamdeset 
četiri hiljada pora kose su takođe kompletne. U osmom lunarnom mesecu 
trudnoće formiraju se intelekt i devet otvora. Do devetog meseca fetus je 
naučio da asimilira različite nutrijente iz hrana koje jede. Na primer, on može 
da asimilira esencu bresaka, kruški, određenih korenova biljaka i pet vrsta 
zrnevlja.“ 


"During the second lunar month, the embryo congeals like curds. In the third month it is 
like coagulated blood. During the fourth month of pregnancy the fetus begins to assume 
a slightly human form. During the fifth month in the womb, the child's five limbs-two 
legs, two arms, and a head-start to take shape. In the sixth lunar month of pregnancy, the 
child begins to develop the essences of the six sense faculties: the eyes, ears, nose, tongue, 
body and mind. During the seventh month, the three hundred sixty bones and joints are 
formed, and the eighty-four thousand hair pores are also complete. In the eight lunar 
month of the pregnancy the intellect and the nine apertures are formed. By the ninth 
month the fetus has learned to assimilate the different nutrients of the foods it eats. For 
example, it can assimilate the essence of peaches, pears, certain plant roots and the five 


kinds of grains. 


»Unutar majčinog tela, čvrsti unutrašnji organi, koji se koriste za skladištenje, 
vise prema dole, dok šuplji unutrašnji organi, koji se koriste za preradu, spi- 
ralno se protežu prema gore. Oni se mogu porediti sa tri planine koje se uzdižu 
sa lica zemlje. Možemo nazvati ove planine Planina Sumeru, Karma Planina, i 
Planina Krvi. Ove analogne planine se spajaju i formiraju jedinstven venac u 
vidu šablona vrhova okrenutih uvis i dolina okrenutih prema dole. Isto tako, 
koagulacija majčine krvi iz njenih unutrašnjih organa formira jedinstvenu 
supstancu, koja postaje detetova hrana.“ 

"Inside the mother's body, the solid internal organs, used for storing, hang downward, 

while the hollow internal organs, used for processing, spiral upward. These can be 

likened to three mountains which arise from the face of the earth. We can call these moun- 

tains Mount Sumeru, Karma Mountain, and Blood Mountain. These analogous moun- 

tains come together and form a single range in a pattern of upward peaks and downward 


valleys. 50, too, the coagulation of the mother's blood from her internal organs forms a 
single substance, which becomes the child“s food. 


Za vreme desetog meseca trudnoće, telo fetusa je kompletirano i spremno da 
se rodi. Ako je dete ekstremno filijalno, ono će izaći sa spojenim dlanovima u 
znak poštovanja i rođenje će biti mirno i povoljno. Majka će ostati nepovređena 
rođenjem i neće propatiti bol. Ali, ako je dete ekstremno buntovno po prirodi, 
do tog stepena da je sposobno da počini pet buntovnih dela, onda će ono 
povrediti utrobu svoje majke, rasporiti srce i jetru svoje majke, ili se uplesti 
u majčine kosti. Rođenje će se osećati kao rezovi hiljade noževa ili kao deset 
hiljada oštrih mačeva koji ubadaju njeno srce. Takve su agonije uključene 
prilikom rođenja prkosnog i buntovnog deteta. 


During the tenth month of pregnancy, the body of the fetus is completed and ready to be 


born. If the child is extremely filial, it will emerge with palms joined together in respect 


and the birth will be peaceful and auspicious. The mother will remain uninjured by the 
birth and will not suffer pain. However, if the child is extremely rebellious in nature, to 
the extent that it is capable of commiting the five rebellious acts, then it will injure its 
mother's womb, rip apart its mother's heart and liver, or get entangled in its mother's 
bones. The birth will feel like the slices of a thousand knives or like ten thousand sharp 
swords stabbing her heart. Those are the agonies involved in the birth of a defiant and 


rebellious child. 
Da bi se jasnije objasnilo, postoji deset vrsta dobrote koje majka daruje detetu: 


To explain more clearly, there are ten types of kindness bestowed by the mother on the 


child: 


Prva je dobrota obezbeđivanja zaštite i brige dok je dete u utrobi. 

Druga je dobrota podnošenja patnje za vreme rođenja. 

Treća je dobrota zaboravljanja celokupnog bola jednom kada se dete rodi. 
Četvrta je dobrota njenog konzumiranja onoga što je gorko, a sačuvavanja 
onoga što je slatko za dete. 

Peta je dobrota premeštanja deteta na suvo mesto a njenog ležanja na mokrom 
mestu. 

Šesta je dobrota dojenja deteta na njenim grudima i negovanja i odgajanja 
deteta. 

Sedma je dobrota ispiranja nečistoća. 

Osma je dobrota stalnog razmišljanja o detetu kada je ono otputovalo daleko. 
Deveta je dobrota duboke brige i predanosti. 

Deseta je dobrota ultimativnog sažaljenja i naklonosti. 


The first is the kindness of providing protection and care while the child is in the womb. 
The second is the kindness of bearing suffering during the birth. 

The third is the kindness of forgetting all the pain once the child has been born. 

The fourth is the kindness of eating the bitter herself and saving the sweet for the child. 
The fifth is the kindness of moving the child to a dry place and lying in the wet herself. 
The sixth is the kindness of suckling the child at her breast and nourishing and bringing 
up the child. 

The seventh is the kindness of washing away the unclean. 

The eighth is the kindness of always thinking of the child when it has travelled far. 

The ninth is the kindness of deep care and devotion. 


The tenth is the kindness of ultimate pity and sympathy. 


1. DOBROTA OBEZBEĐIVANJA ZAŠTITE I BRIGE DOK JE DETE U UTROBI 


1. THE KINDNESS OF PROVIDING PROTECTION AND CARE WHILE THE CHILD IS 
IN THE WOMB 


Uzroci i uslovi iz akumuliranih 

kalpi postaju teški, 

Sve dok u ovom životu dete ne završi u 
utrobi svoje majke. 

Kako prolaze meseci, pet vitalnih 
organa se razvijaju; 


Unutar sedam nedelja šest čulnih organa 
počinju da rastu. 

Majčino telo postaje teško kao 

planina; 

Mirnoća i pokreti fetusa 

su kao katastrofa vetra kalpe. 

Fina odeća majke više ne 

stoji propisno, 

I tako njeno ogledalo skuplja prašinu. 


The causes and conditions from accumulated 
kalpas grows heavy, 

Until in this life the child ends up in 

its mother's womb. 

As the months pass, the five vital 

organs develop; 

Within seven weeks the six sense organs 
start to grow. 

The mother's body becomes as heavy as 
a mountain; 

The stillness and movements of the fetus 
are like a kalpic wind disaster. 

The mother's fine clothes no longer 
hang properly, 


And so her mirror gathers dust. 


2. DOBROTA TRPLJENJA PATNJE ZA VREME ROĐENJA 
2. THE KINDNESS OF BEARING SUFFERING DURING BIRTH 


Trudnoća traje deset lunarnih meseci 

I kulminiše u teškim trudovima prilikom 
približavanja rođenja. 

U međuvremenu, svakog jutra je majka 
ozbiljno bolesna 

I u toku svakog dana ona je pospana i troma. 
Njen strah i agitacija su teški 

za opisati; 

Tugovanje i suze ispunjavaju njene grudi. 
Ona sa bolom govori svojoj porodici 

Da se samo boji da će smrt 

da je pretekne. 


The pregnancy lasts for ten lunar months 
And culminates in difficult labor at the 
approach of the birth. 

Meanwhile, each morning the mother is 
seriously ill 


And during every day is drowsy and sluggish. 


Her fear and agitation are difficult 
to describe; 

Grieving and tears fill her breast. 
She painfully tells her family 

That she is only afraid that death 


will overtake her. 


3. DOBROTA ZABORAVLJANJA CELOKUPNOG BOLA JEDNOM KADA 
SE DETE RODI 


3. THE KINDNESS OF FORGEITING ALL THE PAIN ONCE THE CHILD HAS BEEN 
BORN 


Na dan kada samilosna majka donosi 
dete, 

Njenih pet organa su široko otvoreni, 
Ostavljajući je potpuno iznurenom u telu 
i umu. 

Krv teče kao iz zaklanog 

jagnjeta; 

Ipak, čuvši da je dete 

zdravo, 

Ona je nadjačana pojačanom radošću, 
Ali nakon radosti, vraća se žalost, 

I agonija čupa samu njenu utrobu. 


On the day the compassionate mothers bears 
the child, 

Her five organs all open wide, 
Leaving her totally exhausted in body 
and mind. 

The blood flows as from a slaughtered 
lamb; 

Yet, upon hearing that the child is 
healthy, 

She is overcome with redoubling joy, 
But after the joy, the grief returns, 


And the agony wrenches her very insides, 


4. DOBROTA NJENOG KONZUMIRANJA ONOGA ŠTO JE GORKO, A 
SAČUVAVANJA ONOGA ŠTO JE SLATKO ZA DETE 


4. THE KINDNESS OF EATING THE BITTER HERSELF AND SAVING THE SWEET 
FOR THE CHILD 


Dobrota oba roditelja je intenzivna 

i duboka, 

Njihova briga i predanost nikada ne prestaju. 
Bez i trunke odmora, majka sačuvava 

ono što je slatko za dete, 


I bez prigovora ona sama guta 

ono što je gorko. 

Njena ljubav je masivna a njena emocija 
teška za podneti; 

Njena dobrota je duboka a takva je i njena 
samilost. 

Želeći samo da dete dobije svoj obrok, 
Samilosna majka ne govori 

o njenoj sopstvenoj gladi. 


The kindness of both parents is profound 
and deep, 

Their care and devotion never cease. 
Never resting, the mother saves the 
sweet for the child, 

And without complaint she swallows the 
bitter herself. 

Her love is weighty and her emotion 
difficult to bear; 

Her kindness is deep and so is her 
compassion. 

Only wanting the child to get its fill, 

The compassionate mother doesn't speak 


of her own hunger. 


5. DOBROTA PREMEŠTANJA DETETA NA SUVO MESTO A NJENOG 
LEŽANJA NA MOKROM MESTU 


5. THE KINDNESS OF MOVING THE CHILD TO A DRY PLACE AND LYING IN THE 
WET HERSELF 


Majka je voljna da bude mokra 

Tako da dete može da bude suvo. 

Sa svoje dve dojke ona zadovoljava njegovu 
glad i žeđ; 

Pokrivajući ga svojim rukavom, ona ga štiti 
od vetra i hladnoće. 

U dobroti, njena glava se retko odmara 

na jastuku, 

A ipak ona to rado čini, 

Dokle god je njenom detetu udobno, 
Dobra majka ne traži utehu za sebe. 


The mother is willing to be wet 

So that the child can be dry. 

With her two breasts she satisfies its 
hunger and thirst; 

Covering it with her sleeve, she protects 


it from the wind and cold. 


In kindness, her head rarely rests 
on the pillow, 

And yet she does this happily, 

So long as the child is comfortable, 


The kind mother seeks no solace for herself. 


6. DOBROTA DOJENJA DETETA NA NJENIM GRUDIMA I NEGOVANJA I 
ODGAJANJA DETETA 


6. THE KINDNESS OF SUCKLING THE CHILD AT HER BREAST AND NOURISHING 
AND BRINGING UP THE CHILD 


Dobra majka je kao velika zemlja. 
Strogi otac je kao sveobuhvatno 

nebo 

Jedan pokriva odozgo, drugi podržava 
odozdo. 

Dobrota roditelja je takva da 

Oni ne znaju nikakvu mržnju ili ljutnju prema 
svom potomku, 

I nisu nezadovoljni, čak i ako 

je dete rođeno obogaljeno. 

Nakon što je majka nosila dete u 

svojoj utrobi i nakon što ga je rodila, 
Roditelji se brinu za njega i štite ga 
zajedno do kraja svojih dana. 


The kind mother is like the great earth. 
The stern father is like the encompassing 
heaven 

One covers from above“ the other supports 
from below. 

The kindness of parents is such that 
They know no hatred or anger toward 
their offspring, 

And are not displeased, even if the 

child is born crippled. 

After the mother carries the child in 

her womb and gives birth to it, 

The parents care for and protect it 


together until the end of their days. 


7. DOBROTA ISPIRANJA NEČISTOĆA 
7. KINDNESS OF WASHING AWAY THE UNCLEAN 


Izvorno, ona je imala lepo lice i 
prelepo telo, 

Njen duh je bio jak i treperav. 

Njene obrve su bile kao sveže zelene 


vrbine grane, 

A njen ten bi posramio 

crvenu ružu. 

Ali njena dobrota je tako duboka da će 

se odreći prelepog lica. 

lako ispiranje nečistoća povređuje 

njenu konstituciju, 

Dobra majka radi isključivo za 

dobrobit svojih sinova i kćeri 

I dobrovoljno dozvoljava da njena lepota izbledi. 


Originally she had a pretty face and a 
beautiful body, 

Her spirit was strong and vibrant. 

Her eyebrows were like fresh green 
willows, 

And her complexion would have put a 
red rose to shame. 

But her kindness is so deep she will 
forego a beautiful face. 

Although washing away the filth injures 
her constituion, 

The kind mother acts solely for the 
sake of her sons and daughters 


And willingly allows her beauty to fade. 


8. DOBROTA STALNOG RAZMIŠLJANJA O DETETU KADA JE ONO OT- 
PUTOVALO DALEKO 


8. THE KINDNESS OF ALWAYS THINKING OF THE CHILD WHEN IT HAS TRAV- 
ELLED FAR 


Smrt voljenih je teška 

za podneti. 

Ali odvojenost je takođe bolna. 
Kada dete putuje daleko, 

Majka brine u svom selu. 

Od jutra do večeri, njeno srce je 

sa njenim detetom, 

I hiljadu suza padaju iz njenih očiju. 
Kao majmunica koji tiho plače u 
ljubavi prema svojim detetom, 
Malo po malo njeno srce biva slomljeno. 


The death of loved ones is difficult 
to endure. 

But separation is also painful. 
When the child travels afar, 


The mother worries in her village. 
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From morning until night, her heart is 
with her child, 

And a thousand tears fall from her eyes. 
Like the monkey weeping silently in 
love for her child, 


Bit-by-bit her heart is broken. 


9. DOBROTA DUBOKE BRIGE I PREDANOST 


9. THE KINDNESS OF DEEP CARE AND DEVOTION 


Koliko snažna je roditeljska dobrota i 
emocionalna briga! 

Njihova dobrota je duboka i teška za 
otplatiti. 

Dobrovoljno oni podnose patnju u ime 
svoje dece. 

Ako dete kuluči, roditeljima je 
nelagodno. 

Ako čuju da je on otputovao daleko, 
Oni se brinu da će po noči on morati 
da legne u hladnoću. 

Čak i trenutna bol koju propate 
njihovi sinovi i ćerke 

Će prouzročiti roditeljima trajnu nevolju. 


How heavy is the parents“ kindness and 
emotional concern! 

Their kindness is deep and difficult to 
repay. 

Willingly they undergo suffering on their 
child“s behalf. 

If the child toils, the parents are 
uncomfortable. 

If they hear that he has travelled afar, 
They worry that at night he will have 

to lie in the cold. 

Even a moment's pain suffered by 

their sons or daughters 


Will cause the parents sustained distress. 


10. DOBROTA ULTIMATIVNOG SAŽALJENJA I NAKLONOSTI 


10. THE KINDNESS OF ULTIMATE PITY AND SYMPATHY 


Dobrota roditelja je duboka i 

važna. 

Njihova nežna briga nikada ne prestaje. 
Od trenutka kada se probude svakog dana, 
njihove misli su sa njihovom decom. 

Bilo da su deca blizu ili daleko, 
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roditelji misle na njih često. 

Čak i ako majka živi sto 

godina, 

Ona će neprestano brinuti o svom 
osamdesetogodišnjem detetu! 

Da li želite da znate kada takva dobrota 
i ljubav prestaje? 

Ona čak ni ne počne da se raspršava 
sve dok se njen život ne završi. 


The kindness of parents is profound and 
important. 

Their tender concern never ceases. 

From the moment they awake each day, 
their thoughts are with their children. 
Whether the children are near or far away, 
the parents think of them often. 

Even if a mother lives for a hundred 
years, 

She will constantly worry about her 
eighty-year-old child! 

Do you wish to know when such kindness 
and love ends? 

It doesn't even begin to dissipate 


until her life is over. 


Buda je rekao Anandi, ,Kada kontempliram živa bića, vidim da iako su 
rođeni kao ljudska bića, i pored toga, oni su glupi i tupi u svojim mislima 
i akcijama. Oni ne razmatraju veliku dobrotu i vrlinu svojih roditelja. Oni 
su bez poštovanja i okreću svoja leđa dobroti i onome što je pravo. Njima 
nedostaje čovečnosti i niti su filijalni niti popustljivi. “ 


The Buddha told Ananda, "When I contemplate living beings, I see that although they are 
born as human beings, nonetheless, they are stupid and dull in their thoughts and actions. 
They don't consider their parents' great kindness and virtue. They are disrespectful and 
turn their backs on kindness and what is right. They lack humaneness and are neither 


filial nor compliant. 


U toku deset meseci dok majka nosi dete, ona oseća nelagodnost svaki put 
kada ustane, kao da podiže težak teret. Kao hronični invalid, ona nije u stanju 
da prima svoju hranu i piće. Kada je prošlo deset meseci i kada je došlo vreme 
za porođaj, ona prolazi kroz sve vrste bola i patnje da bi dete moglo da se 
rodi. Ona se plaši svoje sopstvene smrtnosti, kao svinja ili jagnje koji čekaju 
da budu zaklani. Onda krv poteče posvuda po zemlji. To su patnje kroz koje 
ona prolazi. 

For ten months while the mother is with child, she feels discomfort each time she rises, as 

if she were lifting a heavy burden. Like a chronic invalid, she is unable to keep her food 

and drink down. When the ten months have passed and the time comes for the birth, she 


undergoes all kinds of pain and suffering so that the child can be born. She is afraid of 
her own mortality, like a pig or lamb waiting to be slaughtered. Then the blood flows all 
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over the ground. These are the sufferings she undergoes. 


Jednom kada se dete rodi, ona sačuvava slatkoću za njega a sama guta gorčinu. 
Ona nosi dete i hrani ga, ispirajući njegovu prljavštinu. Ne postoji težak rad 
ili poteškoća koju neće svojevoljno podneti zarad svog deteta. Ona podnosi 
i hladnoću i toplotu i nikada čak ni ne pominje kroz šta je sve prošla. Ona 
ustupa suvo mesto svom detetu i sama spava na vlažnom mestu. U toku tri 
godine ona hrani svoju bebu mlekom, koje je transformisano iz krvi njenog 
sopstvenog tela. 

Once the child is born, she saves what is sweet for him and swallows what is bitter herself. 

She carries the child and nourishes it, washing away its filth. There is no toil or difficulty 

that she does not willingly undertake for the sake of her child. She endures both cold and 

heat and never even mentions what she has gone through. She gives the dry place to her 


child and sleeps in the dump herself. For three years she nourishes the baby with milk, 
which is transformed from the blood of her own body. 


Roditelji neprestano upućuju i vode svoju decu putevima ispravnosti i moral- 
nosti dok omladinci sazrevaju u odrasle ljude. Oni uređuju brakove za njih 
i obezbeđuju ih imovinom i bogatstvom ili smišljaju načine kako da zado- 
biju ove stvari za njih. Oni uzimaju ovu odgovornost i nevolju na sebe sa 
ogromnim žarom i mukom, nikada ne govoreći o svojoj brizi i dobroti. 

Parents continually instruct and guide their children in the ways of propriety and moral- 

ity as the youngsters mature into adults. They arrange marriages for them and provide 

them with property and wealth or deviseways to get it for them. They take this responsi- 


bility and trouble upon themselves with tremendous zeal and toil, never speaking about 
their care and kindness. 


Kada se sin ili ćerka razboli, roditelji su toliko zabrinuti i toliko se boje da 
mogu čak i sami da se razbole. Oni ostaju pored deteta obezbeđujući mu 
neprestanu negu, i samo kada se dete oporavi roditelji postaju ponovo srećni. 
Na ovaj način, oni se staraju i podižu svoju decu sa neprekidnom nadom da 
će njihovi potomci uskoro porasti da budu zreli odrasli ljudi. 


When a son or daughter becomes ill, parents are worried and afraid to the point that they 
may even grow ill themselves. They remain by the child's side providing constant care, 
and only when the child gets well are the parents happy once again. In this way, they care 
for and raise their children with the sustained hope that their off-spring will soon grow 


to be mature adults. 


Koliko je tužno da su deca zauzvrat previše često nefilijalna! Prilikom raz- 
govora sa rođacima koje bi oni trebali da poštuju, deca ne pokazuju nikakvu 
popustljivost. Kada bi trebali da budu ljubazni, oni nemaju manire. Oni 
zveraju u one koje bi trebalo da poštuju, i vređaju svoje stričeve i tetke. Oni 
grde svoju braću i sestre i uništavaju bilo kakvo porodično osećanje koje je 
moglo postojati među njima. Takva deca nemaju nikakvo poštovanje ili osećaj 
ispravnosti. 

How sad that all too often the children are unfilial in return! In speaking with relatives 

whom they should honor, the childre n display no compliance. When they ought to be 

polite, they have no manners. They glare at those whom they should venerate, and insult 


their uncles and aunts. They scold their siblings and destroy any family feeling that might 
have existed among them. Children like that have no respect or sense of propriety. 
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Deca mogu biti dobro podučavana, ali ako su nefilijalna, ona se neće obazirati 
na instrukcije ili poštovati pravila. Retko će se oslanjati na vođstvo svojih 
roditelja. Oni su oprečni i buntovni kada interaguju sa svojom braćom. Oni 
dolaze i odlaze iz kuće bez da ikada izveste svoje roditelje. Njihov govor 
i akcije su veoma arogantni i deluju impulsivno bez konsultovanja drugih. 
Takva deca zanemaruju opomene i kazne izrečene od strane svojih roditelja 
i ne obraćaju pažnju na upozorenja svojih ujaka. Ipak, u isto vreme, oni su 
nezreli i uvek im je potrebno staranje i zaštita od strane svojih starijih. 

Children may be well taught, but if they are unfilial, they will not heed the instructions or 

obey the rules. Rarely will they rely upon the guidance of their parents. They are contrary 

and rebellious when interacting with their brothers. They come and go from home with- 

out ever reporting to their parents. Their speech and actions are very arrogant and they 

act on impulse without consulting others. Such children ignore the admonishments and 

punishments set down by their parents and pay no regard to their uncles' warnings. Yet, 


at the same time, they are immature and always need to be looked after and protected by 
their elders. 


Dok takva dece odrastaju, sve više i više postaju tvrdoglava i neobuzdana. 
Oni su u potpunosti nezahvalni i sasvim oprečni. Prkosni su i puni mržnje, 
odbacujući i porodicu i prijatelje. Sprijateljuju se sa zlim ljudima i pod nji- 
hovim uticajem nedugo zatim poprimaju iste vrste loših navika. Oni dolaze u 
situaciju da uzimaju ono što je lažno kao istinito. 

As such children grow up, they become more and more obstinate and uncontrollable. 

They are entirely ungrateful and totally contrary. They are defiant and hateful, rejecting 


both family and friends. They befriend evil people and under their influence soon adopt 
the same kinds of bad habits. They come to take what is false to be true. 


Ovakva deca mogu biti podstaknuta od strane drugih da napuste svoje 
porodice i da pobegnu da žive u drugim gradovima, na taj način osudivši 
svoje roditelje i odbacivši svoje rodne gradove. Mogu postati prodavci ili 
državni službenici koji čame u udobnosti i luksuzu. Mogu se venčati u žurbi i 
ta nova veza obezbeđuje još jednu prepreku koja ih sprečava da se vrate kući 
na duge periode vremena. 

Such children may be enticed by others to leave their families and run away to live in 

other towns, thus denouncing their parents and rejecting their native town. They may 

become salesmen or crvil servants who languish in comfort and luxury. They may marry 


in haste and that new bond provides yet another obstruction which prevents them from 
returning home for long periods of time. 


Ili, otišavši da žive u drugim gradovima, ova deca mogu biti neoprezna 
i naći se usred intrige ili biti optužena da su uradila zlo. Oni mogu biti 
nepravedno smešteni u zatvor. Ili se mogu susresti sa bolešću ili postati 
upleteni u katastrofe i nevolje, podložni strahovitom bolu siromaštva, izglad- 
njivanja i iznurenosti. Ipak niko tamo se neće brinuti za njih. Pošto su prezreni 
i omraženi od strane drugih, oni će biti napušteni na ulici. U takvim okolnos- 
tima, njihovi životi se mogu završiti. Niko se ne trudi da pokuša da ih spase. 
Njihova tela natiču, trunu, raspadaju se, i izložena su suncu i oduvana vetrom. 
Bele kosti se u potpunosti dezintegrišu i rasejavaju, kako ova deca dolaze do 
svog konačnog počinka u prašini nekog drugog grada. Ova deca neće više 
nikada ponovo imati srećno okupljanje sa svojim rođacima i rodbinom. Niti će 
ikada znati kako ih njihovi ostareli roditelji oplakuju i brinu za njih. Roditelji 
mogu oslepeti od plakanja ili postati bolesni zbog ekstremne žalosti i očaja. 
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Neprestano boraveći u sećanju na svoju decu, oni se mogu upokojiti, ali čak i 
kada postanu duhovi, njihove duše i dalje prijanjaju uz ovu vezanost i nisu u 
stanju da je puste. 


Or, in going to live in other towns, these children may be incautious and find themselves 
plotted against or accused of doing evil. They may be unfairly locked up in prison. Or 
they may meet with illness and become enmeshed in disasters and hardships, subject to 
the terrible pain of poverty, starvation, and emaciation. Yet no one there will care for 
them. Being scorned and disliked by others, they will be abandoned on the street. In 
such circumstances, their lives may come to an end. No one bothers to try to save them. 
Their bodies swell up, rot, decay, and are exposed to the sun and blown away by the wind. 
The white bones entirely disintegrate and scatter as these children come to their final rest 
in the dirt of some other town. These children will never again have a happy reunion 
with their relatives and kin. Nor will they ever know how their ageing parents mourn 
for and worry about them. The parents may grow blind from weeping or become sick 
from extreme grief and despair. Constantly dwelling on the memory of their children, 
they may pass away, but even when they become ghosts, their souls still cling to this 
attachment and are unable to let it go. 


Druga od ove nefilijalne dece, mogu da ne teže učenju, već umesto toga da 
postanu zainteresovana za čudne i bizarne doktrine. Ovakva deca mogu biti 
podla, gruba, i tvrdoglava, uživajući u praksama koje su sasvim lišene koristi. 
Mogu postati upetljani u borbe i krađe, postavivši sebe u konfliktnu situaciju 
sa gradom zbog pića i kocke. Kao da njihov razvrat nije dovoljan, oni vuku 
svoju braću u njega takođe, na dalju žalost njihovih roditelja. 


Others of these unfilial children may not aspire to learning, but instead become interested 
in strange and bizarre doctrines. Such children may be villainous, coarse, and stubborn, 
delighting in practices that are utterly devoid of benefit. They may become involved in 
fights and thefts, setting themselves at odds with the town by drinking and gambling. As 
if their own debauchery were not enough, they drag their brothers into it as well, to the 


further distress of their parents. 


Ako ovakva deca zapravo žive kući, napuštaju je rano ujutru i ne vraćaju se 
sve do kasno u noć. Nikada se ne pitaju za dobrobit svojih roditelja niti se 
staraju da oni ne pate od toplote ili hladnoće. Ne raspituju se za dobrobit 
svojih roditelja ni ujutru ni uveče, niti čak prvog ili petnaestog u lunarnom 
mesecu. Zapravo, nikada se ne javlja ovoj nefilijalnoj deci da čak i pitaju da 
li su njihovi roditelji spavali udobno ili da li su se odmorili u miru. Ovakva 
deca jednostavno nisu zabrinuta ni najmanje za dobrobit svojih roditelja. Kada 
roditelji ovakve dece ostare i njihov izgled postane sve više i više oronuo i 
ispijen, primorani su da se osećaju posramljeno ako bi ih videli u javnosti i 
podložni su zlostavljanju i ugnjetavanju. 


If such children do live at home, they leave early in the morning and do not return until 
late at night. Never do they ask about the welfare of their parents or make sure that 
they don't suffer from heat or cold. They do not inquire after their parents“ well being 
in the morning or the evening, nor even on the first and fifteenth of the lunar month. 
In fact, it never occurs to these unfilial children to ever ask whether their parents have 
slept comfortably or rested peacefully. Such children are simply not concerned in the 
least about their parents“ well being. When the parents of such children grow old and 
their appearance becomes more and more withered and emaciated, they are made to feel 
ashamed to be seen in public and are subjected to abuse and oppression. 


Ovakva nefilijalna deca mogu završiti sa ocem koji je udovac ili sa majkom koja 
je udovica. Usamljeni roditelji su ostavljeni sami u praznim kućama, osećajući 
se kao gosti u svojim sopstvenim domovima. Mogu podnositi hladnoću i 
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glad, ali se niko ne obazire na njihove nevolje. Mogu plakati bez prestanka 
od jutra do večeri, uzdišući i jadikujući. Jedino je ispravno da bi deca tre- 
bala da obezbede svoje ostarele roditelje hranom i pićem ukusnih aroma, ali 
neodgovorna deca će sigurno prevideti svoje dužnosti. Ako ikada pokušaju 
da pomognu svojim roditeljima na bilo koji način, osećaju se posramljeno i 
uplašeni su da će im se ljudi smejati. Ipak, ovakvo potomstvo može galantno 
da daje bogatstvo i hranu svojim sopstvenim ženama i deci, zanemarujući 
težak rad i iznurenost koji su uključeni u tome. Drugi nefilijalni potomci mogu 
biti toliko zaplašeni od strane svojih žena da pristaju na sve njihove želje. 
Ali kada su zamoljeni od strane svojih roditelja i starešina, oni ih ignorišu i 
potpuno su neporemećeni njihovim molbama. 

Such unfilial children may end up with a father who is a widower or a mother who is 

a widow. The solitary parents are left alone in empty houses, feeling like guests in their 

own homes. They may endure cold and hunger, but no one takes heed of their plight. 

They may weep incessantly from morning to night, sighing and lamenting. It's only right 

that children should provide for ageing parents with food and drink of delicious flavours, 

but irresponsible children are sure to overlook their duties. If they ever do attempt to help 

their parents out in any way, they feel embarrassed and are afraid people will laugh at 

them. Yet, such offspring may lavish wealth and food on their own wives and children, 

disregarding the toil and weariness involved in doing so. Other unfilial offspring may 

be so intimidated by their wives that they go along with all of their wishes. But when 


appealed to by their parents and elders, they ignore them and are totally unfazed by their 
pleas. 


Može se desiti da su ćerke bile prilično filijalne svojim roditeljima pre njihovih 
sopstvenih brakova, ali da su malo po malo postale buntovne nakon što su se 
udale. Ova situacija može biti toliko ekstremna da ako njihovi roditelji pokažu 
čak i najblaže znakove nezadovoljstva, ćerke postaju mrske i osvetoljubive 
prema njima. Sa druge strane, one dobroćudno podnose prekore i batine svojih 
muževa, čak iako su njihovi supruzi tuđinci koji poseduju druga prezimena 
i porodične veze. Emocionalne veze između ovakvih parova su duboko 
upetljane, a ipak ove ćerke drže svoje roditelje na distanci. One mogu da 
prate svoje muževe i da se presele u druge gradove, ostavljajući svoje roditelje 
u potpunosti iza sebe. Oni ne žude za njima i jednostavno odsecaju svu 
komunikaciju sa njima. Kada roditelji nastave da ne dobijaju nikakve vesti od 
svojih ćerki, osećaju neprestanu anksioznost. Postaju toliko bremeniti tugom 
da je situacija slična kao da vise glavom nadole. Njihova svaka misao se 
odnosi na viđenje svoje dece, isto kao što onaj koji je Žedan žudi za nečim za 
popiti. Njihove nežne misli za svojim potomkom nikada ne prestaju. 

It may be the case that daughters were quite filial to their parents before their own mar- 

riages, but that they become progressively rebellious after they marry. This situation may 

be so extreme that if their parents show even the slightest signs of displeasure, the daugh- 

ters become hateful and vengeful toward them. Yet they bear their husband's scolding 

and beatings with sweet tempers, even though their spouses are outsiders with other sur- 

names and family ties. The emotional bonds between such couples are deeply entangled, 

and yet those daughters hold their parents at a distance. They may follow their husbands 

and move to other towns, leaving their parents behind entirely. They do not long for 

them and simply cut off all communication with them. When the parents continue to 

hear no word fromtheir daughters, they feel incessant anxiety. They become so fraught 

with sorrow that it is as if they were suspended upside down. Their every thought is of 


seeing their children, just as one who is. thirsty longs for something to drink. Their kind 
thoughts for their offspring never cease. 


Vrlina dobrote čovekovih roditelja je bezgranična i neograničena. Ako je čovek 
načinio grešku da bude nefilijalan, koliko je teško otplatiti tu dobrotu! 
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The virtue of one's parents“ kindness is boundless and limitless. If one has made the 
mistake of being unfilial, how difficult it is to repay that kindness!" 


U tom trenutku, čuvši Budu kako govori o dubini dobrote čovekovih roditelja, 
svaki pojedinac iz Velikog Skupa se bacio na zemlju i počeo da se udara po 
grudima i da sebe tuče sve dok iz svih njihovih pora kose nije potekla krv. Neki 
su pali u nesvest na zemlju, dok su drugi lupali svojim stopalima u žalosti. 
Prošlo je dugo vremena pre nego što su mogli sebe da obuzdaju. Zvučnim 
glasovima oni su jadikovali, , Tolika patnja! Kakva patnja! Koliko bolno! 
Koliko bolno! Mi smo svi prestupnici. Mi smo kriminalci koji se nikakda nisu 
probudili, kao oni koji putuju po tamnoj noći. Tek smo sada razumeli svoje 
prestupe i same naše nutrine su rastrgane na komadiće. Mi se samo nadamo 
da će se Poštovani od Sveta sažaliti na nas i spasiti nas. Molimo te reci nam 
kako možemo da otplatimo duboku dobrotu naših roditelja!“ 


At that time, upon hearing the Buddha speak about the depth of one's parents“ kindness, 
everyone in the Great Assembly threw themselves on the ground and began beating their 
breasts and striking themselves until all their hairpores flowed with blood. Some fell 
unconscious to the ground, while others stamped their feet in grief. It was a long time 
before they could control themselves. With loud voices they lamented, "Such suffering! 
What suffering! How painful! How painful! We are all offenders. We are criminals who 
have never awakened, like those who travelin a dark night. We have justnow understood 
our offenses and our very insides are torn to bits. We only hope that the World Honored 
One will pity us and save us. Please tell us how we can repay the deep kindness of our 
parents!" 


U tom trenutku Tatagata je iskoristio osam vrsta ekstremno dubokih i čistih 
zvukova da bi govorio skupu. ,Svi vi biste trebali da znate ovo. Ja ću sada 
objasniti za vas različite aspekte ove stvari.“ 


At that time the Tathagata used eight kinds of profoundly deep and pure sounds to speak 
to the assembly. "All of you should know this. I will now explain for you the various 
aspects of this matter. 


»Kada bi postojao čovek koji nosi svog oca na svom levom ramenu a svoju 
majku na svom desnom ramenu sve dok se njegove kosti ne samelju u prah 
pod njihovom težinom bušeći sve do koštane srži, i kada bi taj čovek oblilazio 
Planinu Sumeru za vreme sto hiljada kalpi sve dok krv koja teče iz njegovih 
stopala ne pokrije njegove članke, taj čovek i dalje ne bi otplatio duboku 
dobrotu svojih roditelja.“ 


"If there were a person who carries his father on his left shoulder and his mother on 
his right shoulder until his bones were ground to powder by their weight as they bore 
through to the marrow, and if that person were to circumambulate Mount Sumem for a 
hundred thousand kalpas until the blood that flowed out from his feet covered his ankles, 
that person would still not have repayed the deep kindness of his parents. 


»Kada bi postojao čovek koji bi, u toku perioda od jedne kalpe bremenite 
nedostatkom hrane i izgladnjivanjem, odsecao meso svog sopstvenog tela da 
nahrani svoje roditelje i kada bi to uradio onoliko mnogo puta koliko ima 
trunčica prašine dok prolazi kroz stotine hiljada kalpi, taj čovek i dalje ne bi 
otplatio duboku dobrotu svojih roditelja.“ 

"If there were a person who, during the period of a kalpa fraught with famine and starva- 

tion, sliced the flesh off his own body to feed his parents and did this as many times as 


there are dust motes as he passed through hundreds of thousands of kalpas, that person 
still would not have repayed the deep kindness of his parents. 
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,Kada bi postojao čovek koji bi, radi svojih roditelja, uzeo oštar nož i odsekao 
svoje oči i darovao ih Tatagatama (Tathagatas), i nastavio da čini to stotinama 
hiljada kalpi, taj čovek i dalje ne bi otplatio duboku dobrotu svojih roditelja.“ 
"If there were a person who, for the sake of his parents, took a sharp knife and cut out his 
eyes and made an offering of them to the Tathagatas, and continued to do that for hun- 


dreds of thousands of kalpas, that person still would not have repayed the deep kindness 
of his parents. 


»,Kada bi postojao čovek koji bi, radi svojih roditelja, upotrebio oštar nož 
da odseče svoje srce i jetru, tako da krv poteče i prekrije zemlju, i kada bi 
on nastavio da to čini na ovaj način stotinama hiljada kalpi, niti jednom ne 
prigovarajući zbog bola, taj čovek i dalje ne bi otplatio duboku dobrotu svojih 
roditelja.“ 

"If there were a person who, for the sake of his father and mother, used a sharp knife 

to cut out his heart and liver so that the blood flowed and covered the ground and if 

he continued in this way to do this for hundreds of thousands of kalpas, never once 


complaining about the pain, that person still would not have repayed the deep kindness 
of his parents. 


»Kada bi postojao čovek koji bi, radi svojih roditelja, uzeo sto hiljada mačeva 
i probo svoje telo svima njima odjednom tako da oni uđu na jednoj strani 
i izađu na drugoj, i kada bi on nastavio da čini to na ovaj način stotinama 
hiljada kalpi, taj čovek i dalje ne bi otplatio duboku dobrotu svojih roditelja.“ 
"If there were a person who, for the sake of his parents, took a hundred thousand swords 
and stabbed his body with them all at once so that they enteredone side and came out the 


other, and if he continued in this way to do this for hundreds of thousands of kalpas, that 
person still would not have repayed the deep kindness of his parents. 


»,Kada bi postojao čovek koji bi, radi svojih roditelja, izudarao svoje kosti do 
koštane srži i nastavio da čini to na ovaj način stotinama hiljada kalpi, taj 
čovek i dalje ne bi otplatio duboku dobrotu svojih roditelja.“ 

"If there were a person who, for the sake of his parents, beat his bones down to the marrow 


and continued in this way to do this for hundreds of thousands of kalpas, that person still 
would not have repayed the deep kindness of his parents. 


»,Kada bi postojao čovek koji bi, radi svojih roditelja, gutao istopljene gvozdene 
kuglice i nastavio da čini to na ovaj način stotinama hiljada kalpi, taj čovek i 
dalje ne bi otplatio duboku dobrotu svojih roditelja.“ 

"If there were a person who, for the sake of his parents, swallowed molten iron pellets 


and continued in this way to do this for hundreds of thousands of kalpas, that person 
still would not have repayed the deep kindness of his parents." 


U tom trenutku, nakon što su čuli kako Buda govori o dobroti i vrlini roditelja, 
svi u Velikom Skupu su tiho zaplakali i osetili žigošuću bol u svojim srcima. 
Oni su duboko razmislili, svi su se istovremeno postideli i rekli su Budi, ,,Poš- 
tovani od Sveta, kako možemo da otplatimo duboku dobrotu naših roditelja?“ 
At that time, upon hearing the Buddha speak about the kindness and virtue of parents, 
everyone in the Great Assembly wept silent tears and felt searing pain in their hearts. 


They reflected deeply, simultaneously brought forth shame and said to the Buddha, " 
World Honored One, how can we repay the deep kindness of our parents?" 


Buda je odgovorio, ,Učenici Bude, ako želite da otplatite dobrotu svojih 
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roditelja, ispišite ovu Sutru u njihovo ime. Recitujte ovu Sutru u njihovu ime. 
Pokajte se prestupa i prekršaja u njihovo ime. U korist svojih roditelja, ponu- 
dite darove Trostrukom Dragulju. U korist svojih roditelja, pridržavajte se 
propisa čiste ishrane. U korist svojih roditelja, praktikujte davanje i kultivišite 
blagoslove. Ako ste u stanju da uradite ove stvari, vi ste filijalno dete. Ako ne 
radite ove stvari, vi ste osoba koja je predodređena za paklove.“ 

The Buddha replied, "Disciples of the Buddha, if you wish to repay your parents“ kind- 

ness, write out this Sutra on their behalf. Recite this Sutra on their behalf. Repent of 

transgressions and offenses on their behalf. For the sake of your parents, make offerings 

to the Triple Jewel. For the sake of your parents, hold the precept of pure eating. For the 

sake of your parents, practice giving and cultivate blessings. If you are able to do these 


things, you are being a filial child. If you do not do these things, you are a person destined 
for the hells." 


Buda je rekao Anandi, ,Ako osoba nije filijalna, kada se njegov život završi 
i njegovo telo raspadne, on će pasti u Besprostorni, Aviči Pakao. Ovaj veliki 
pakao je osamdeset hiljada jođana (yojanas) po obimu i okružen je sa sve 
četiri strane gvozdenim zidovima. Iznad, on je pokriven mrežama, a zemlja je 
takođe napravljena od gvožđa. Vatrena masa gori žestoko, dok grom grmi a 
jarke strele munja pale stvari. Rastopljeni mesing i gvozdene tečnosti se sipaju 
preko tela prestupnika. Mesingani psi i gvozdene zmije neprestano bljuju 
vatru i dim koji spaljuju prestupnike i prokuvavaju njihovo meso i masnoću 
do stanja kaše.“ 


The Buddha told Ananda, "If a person is not filial, when his life ends and his body decays, 
he will fall into the Spaceless, Avici Hell. This great hell is eighty thousand yojanas in 
circumference and is surrounded on all four sides by iron walls. Above, it is covered 
over by nets, and the ground is also made of iron. A mass of fire bums fiercely, while 
thunder roars and bright bolts of lightning set things afire. Molten brass and iron fluids 
are poured over the offenders' bodies. Brass dogs and iron snakes constantly spew out 
fire and smoke which burns the offenders and broils their flesh and fat to a pulp. 


»O, kakva patnja! Teška za primiti, teška za podneti! Tamo postoje šipke, 
kuke, koplja, i bajoneti, gvozdene helebarde i gvozdeni lanci, gvozdeni čekići 
i gvozdena šila. Točkovi gvozdenih noževa padaju iz vazduha kao kiša. 
Prestupnik biva usitnjavan, sečen, ili probadan, i podvrgava se ovim surovim 
kaznama u toku mnogih kalpi bez predaha.“ 


"Oh, such suffering! Difficult to take, difficult to bear! There are poles, hooks, spears, and 
lances, iron halberds and iron chains, iron hammers, and iron awls. Wheels of iron knives 
rain down from the air. The offender is chopped, hacked, or stabbed, and undergoes these 
cruel punishments for kalpas without respite. 


»,Onda oni ulaze u ostale paklove, gde se njihove glave pokrivaju vatrenim 
kontejnerima, dok se gvozdeni točkovi kotrljaju preko njihovih tela, prolazeći 
i horizontalno i vertikalno sve dok se njihove utrobe ne otvore a njihove kosti 
i meso ne izgnječe u kašu. Unutar jednog dana, oni doživljavaju mnoštvo 
rođenja i mnoštvo smrti. Takve patnje su rezultat izvršavanja pet buntovnih 
činova kao i nefilijalnosti dok je čovek bio živ.“ 

Then they enter the remaining hells, where their heads are capped with fiery basins, while 

iron wheels roll over their bodies, passing both horizontally and vertically until their 

guts are ripped open and their bones and flesh are squashed to a pulp. Within a single 


day, they experience myriad births and myriad deaths. Such sufferings are a result of 
committing the five rebellious acts and of being unfilial when one was alive." 
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U tom trenutku, čuvši kako Buda govori o vrlini dobrote roditelja, svi u 
Velikom Skupu su žalosno zaplakali i obratili su se Tatagati, ,Na ovaj dan, 
kako možemo da otplatimo duboku dobrotu naših roditelja?“ 

At that time, upon hearing the Buddha speak about the virtue of parents“ kindness, every- 


one in the Great Assembly wept sorrowfully and addressed the Tathagata, "On this day, 
how can we repay the deep kindness of our parents?" 


Buda je rekao, , Učenici Bude, ako želite da otplatite njihovu dobrotu, onda u 
korist svojih roditelja odštampajte ovu Sutru. To znači uistinu otplatiti njihovu 
dobrotu. Ako čovek može da odštampa jedan primerak, onda će imati priliku 
da vidi jednog Budu. Ako čovek može da odštampa deset primeraka, onda će 
imati priliku da vidi deset Buda. Ako čovek može da odštampa sto primeraka, 
onda će imati priliku da vidi sto Buda. Ako čovek može da odštampa hiljadu 
primeraka, onda će imati priliku da vidi hiljadu Buda. Ako čovek može da 
odštampa deset hiljada primeraka, onda će imati priliku da vidi deset hiljada 
Buda. Ovo je moć koja se dobija kada dobri ljudi štampaju Sutre. Sve Bude će 
zauvek štititi takve ljude svojom dobrotom i mogu odmah da prouzrokuju da 
se roditelji ovakvih ljudi ponovo rode na nebesima, da uživaju sve vrste sreće, 
i da ostave iza sebe patnje paklova.“ 

The Buddha said, "Disciples of the Buddha, if you wish to repay their kindness, then for 

the sake of your parents print this Sutra. This is truly repaying their kindness. If one 

can print one copy, then one will get to see one Buddha. If one can print ten copies, then 

one will get to see ten Buddhas. If one can print one hundred copies, then one will get 

to see one hundred Buddhas. If one can print one thousand copies, then one will get to 

see one thousand Buddhas. If one can print ten thousand copies, then one will get to see 

ten thousand Buddhas. This is the power derived when good people print Sutras. All 

Buddhas will forever protect such people with their kindness and can immediately cause 


the parents of such people to be reborn in the heavens, to enjoy all kinds of happiness, 
and to leave behind the sufferings of the hells." 


U tom trenutku, Ananda i ostali iz Velikog Skupa — asure, garude, kinare, 
mahorage, ljudi, ne-ljudi, i drugi, kao i bogovi, zmajevi, jakše, gandarve, 
mudrački kraljevi točka koji se okreće, i svi niži kraljevi — osetili su kako su 
sve dlake njihovih tela nakostrešene kada su čuli šta je Buda rekao. Žalosno su 
plakali i nisu bili u stanju da se zaustave. Svaki od njih je dao zavet govoreći, 
»,SVi mi, od sada pa sve dok se ne potroše granice budućnosti, bismo radije 
da naša tela budu sprašena u male čestice prašine u toku sto hiljada kalpi, 
nego da ikada idemo nasuprot mudrih učenja Onoga Koji Je Tako Došao. 
Mi bismo radije da naši jezici budu izvučeni, tako da se protežu jednu celu 
jođanu, i da u toku sto hiljada kalpi gvozdeni plug prelazi preko njih; mi 
bismo radije da se točak sa sto hiljada oštrica prevrće slobodno preko naših 
tela, nego da ikada idemo nasuprot mudrih učenja Tatagate. Mi bismo radije 
da naša tela budu uhvaćena u zamku gvozdene mreže u toku sto hiljada kalpi 
nego da ikada idemo nasuprot mudrih učenja Tatagate. Mi bismo radije da 
u toku sto hiljada kalpi naša tela budu usitnjavana, sečena, unakažavana i 
klesana u deset miliona komada tako da naša koža, meso, zglobovi, i kosti 
budu potpuno dezintegrisani nego da ikada idemo nasuprot mudrih učenja 
Tatagate.“ 
At that time, Ananda and the rest of the Great Assembly-the asuras, garudas, kinnaras, 
mahoragas, people, non-people, and others, as well as the gods, dragons, yakshas, gan- 


darvas, wheel-turning sage kings, and all the lesser kings—felt all the hairs on their bodies 
stand on end when they heard what the Buddha had said. They wept grievously and 
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were unable to stop themselves. Each one of them made a vow saying, "All of us, from 
now until the exhaustion of the bounds of the future, would rather that our bodies be 
pulverized into small particles of dust for a hundred thousand kalpas, than to ever go 
against the Thus Come One's sagely teachings. We would rather that our tongues be 
plucked out, so that they would extend for a full yojana, and that for a hundred thousand 
kalpas an iron plough would run over them; we would rather have a hundred-thousand 
bladed wheel roll freely over our bodies, than ever go against the Tathagata's sagely teach- 
ings. We would rather that our bodies be ensnared in an iron net for a hundred thousand 
kalpas, than ever go against the Tathagata's sagely teachings. We would rather that for 
a hundred thousand kalpas our bodies would be chopped, hacked, mutilated, and chis- 
elled into ten million pieces so that our skin, flesh, joints, and bones would be completely 
disintegrated, than ever go against the Tathagata“s sagely teachings." 


U tom trenutku, Ananda, dostojanstveno i sa osećajem mira, ustao je sa svog 
sedišta i zapitao Budu, ,,Poštovani od Sveta, kakvo ime bi ova Sutra trebala 
da ima kada se slažemo sa njom i kada je podržavamo?“ 


At that time, Ananda, with a dignity and a sense of peace, rose from his seat and asked 
the Buddha, "World Honored One, what name shall this Sutra have when we accord with 


itand uphold it?" 


Buda je rekao Anandi, ,Ova Sutra je nazvana SUTRA O DUBOKOJ DOBROTI 
RODITELJA I TEŠKOĆI OTPLAĆIVANJA ISTE. Upotrebljavajte ovo ime kada 
se slažete sa njom i kada je podržavate.“ 

The Buddha told Ananda, "This Sutra is called THE SUTRA ABOUT THE DEEP KIND- 


NESS OF PARENTS AND THE DIFFICULTY OF REPAYING IT. Use this name when you 
accord with it and uphold it." 


U tom trenutku, Veliki Skup, bogovi, ljudi, asure, i ostali, čuvši šta je Buda 
rekao, su bili u potpunosti oduševljeni. Oni su poverovali, primili, i ponudili 
svoje vladanje u skladu sa tim, i onda su se poklonili i povukli. 


At that time, the Great Assembly, the gods, humans, asuras, and the others, hearing what 
the Buddha has said, were completely delighted. They believed it, received it, and offered 


up their conduct in accord with it, and then bowed and withdrew. 
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Prevod sa Engleskog sa Sajta: www.buddhism.org 
Javni domen. Za besplatnu distribuciju uz uslov nemenjanja teksta. 


Neka sva svesna bića postignu savršeno prosvetljenje i zauvek napuste iluziju i 
patnju i postignu trajnu sreću. 


Ovaj sveti spis je preveden sa engleskog jezika na srpski uprkos ograničenim kapacitetima prevodioca, kako po 
pitanju razumevanja Darme tako i po pitanju prevođenja. Dok se ne pojavi bolja verzija prevoda, neka ovaj 
skroman napor bude od koristi svim ljudima sa ovog govornog područja. Koteski V. phD 


Posvećeno mojim roditeljima Jovanu i Katerini i svim roditeljima. 
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